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OCOBJIUBOCTI BACTOCYBAHHSA AHI'JIOMOBHOI1
TEPMIHOJIOI'TI ITPU MIATOTOBIII ®1JIOJIOI'IB

AHoTamiss. Y cTarTi po3risgaloThCcs Mepekiaaanbki Tpanchopmarllii sk
KJIFOUOBUM aCMeKT IMepeKIal03HaBCTBA, 30KpeMa B OCBITHBOMY KOHTEKCTI Ta
MpoIIeCl MIATOTOBKHM TEepeKiiagayiB TeXHIYHOI TepMmiHoiorii. OcobiuBy yBary
OPUAUIGHO PI3HOMAHITTIO BHUAIB TMepeKiIaallbkuX TpaHchopmailiii, 110
JIEMOHCTPY€E CKIIAIHICTh Ta 0araTOBUMIPHICTh IIPOLIECY MEPEKIIaay CerupiaHux
TEKCTIB. YBara akIEHTYE€TbCS Ha TOMY, IO ICHYIOTh Pi3HI Kiacudikaiii
nepeKIaaanbKkux Tpanchopmarlii Ha MiAIPYHTI JTIHTBICTUYHHUX, KyJIbTYPHUX Ta
CTUJIICTUYHUX BIIMIHHOCTEH Mk MOBaMu. Takox, 111 Kiracudikariii Bapitor0ThCs
3aJIe’KHO B1J1 aKIIEHTIB Ha MEBHI aCHEKTH MEepPeKIaay, ajle cepe/l 3araibHUX TUITIB
TpaHchOpMaIliii BUOKPEMITIOIOTHCSI KaJbKyBaHHS, MOJIYJIAIIS, TpaMaTHYHI Ta
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JeKcu4Hl TpaHchopmarlii, sKi € OCHOBHUMHU B TEpeKIamo3HaBCTBI. Oxpemo
PO3TISAAETHCS POJIb JICKCHYHUX 3all03U4YeHb, 30KpeMa 3 aHTJIIHChKOI MOBH, y
PO3BUTKY YKpPAaiHCBKOI TEPMIHOJIOTiI, Ha NPUKIAIl rainy3i OyIiBHUIITBA Ta
LIUBUIBHOI 1HXEHepii. 3an0o3WyYeHHsl TEPMIHIB 1 iX ajanrtauis 10 rpaMaTUYHUX 1
(GOHETUYHUX HOPM MOBHU-PELHIIEHTA € BaXKJIMBUM €TAallOM MOBHOI €BOJIIOLIT, a
nepeksiaiadl BAKOPUCTOBYIOTh PI3HI METOAM JJIsl 1HTerpallii HOBUX TEPMIHIB Y
11T50BY MOBY. IIpobGiiemu anarnraiiii TepMiHIB y KOHTEKCTI B3a€EMOJIi MOB €
TaKOX CYTTEBHMH JIJISl TEOPIi MepeKay.

KarouoBi ciaoBa: mepeknagamnpki  TpaHcdopmaiiii, TepMIHOJIOTIS,
TEeXHIYHUU MEepeKIaa, 3alI03UUCHHS, CKBIBAJICHTHICTb.
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Abstract. The article examines translation transformations as a key aspect
of translation studies, particularly in the educational context and the process of
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training translators for technical terminology. Special attention is given to the
variety of types of translation transformations, which demonstrates the
complexity and multidimensionality of the translation process of specialized
texts. The focus is placed on the fact that there are various classifications of
translation transformations based on linguistic, cultural, and stylistic differences
between languages. These classifications also vary depending on the emphasis
placed on specific aspects of translation. However, among the general types of
transformations, calque, modulation, grammatical, and lexical transformations
are distinguished as fundamental in translation studies. The role of lexical
borrowings, particularly from English, in the development of Ukrainian
terminology is also discussed, using the fields of construction and civil
engineering as examples. The borrowing of terms and their adaptation to the
grammatical and phonetic norms of the recipient language is an important stage
in linguistic evolution, with translators employing various methods to integrate
new terms into the target language. The issues of term adaptation in the context
of language interaction are also significant for translation theory.

Keywords: translation transformations, terminology, technical translation,
borrowing, equivalence
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IMocranoBka npodJemu. [lepekian 1HO3eMHUX, 30KpeMa, aHTIIIMCHKUX
TEKCTIB yKpaiHCHbKOIO MOBOIO MAa€ BEJIWYE3HUI BIUIMB Ha TMOBCAKACHHE Ta
npodeciitHe KUTTS SIK OKpEeMOi JIFOAMHH, TaK 1 opraHisailii, HaBiTh TI€i, 10 HE
Mae€ 3aKOPJOHHUX KOHTAKTIB Uyepe3 I1o0ami3allio puHKiB, mocayr Tomo. [lo3ask
came SIKICThb TIEPeKIaay BU3HAUA€ KOPEKTHICTh Ta €KBIBAJCHTHICTh Mepeaadl Ta
COPHUUHATTS pi3HOI iHPOpPMALT SIK YCHO, TaK 1 MUCcbMOBO [2, 10].

HeoOxignicte 3a0e3nedyeHHs TOYHOI TMepenaydl 3MICTY OpHUriHamy,
JOTPUMaHHS HOPM MOBHU IMEpeKiany Ta 30epekeHHs KOMYHIKaTHBHOI METH
TEKCTY, OKpeMi BUJIU MEPEeKIaiiB MalOTh Aesiki cnenudiudi ocodmuBocti. Pi3Hi
BUJIM TIEPEKIIaly XapaKTepU3yIOThCSl HacaMIlepe.l ;KaHPOBO-CTHILOBUMH Pi3HO-
BUJIaMU TEKCTIB opuriHaiiB. [IpuitHATO po3pi3HATH nepekiia] oiiiiHO-T1TI0OBUX
TEKCTIB, HAYKOBHUX TBOPIB, 1H(GOPMAIIMHUX TMOBIJOMIICHb, ITyOJIIUCTUKH,
XYyJI0XKHIX TBOPIB [3].

[lepexnaa aHTJIOMOBHOI TEPMIHOJIOTIT € OCOOJIUBO CKJIAIHUM 3aBJIAHHSIM.
VY mpari AOCHIKEHHsST 3MIMCHIOETHCS HA TPHKIAAl TepMmiHONOTI y cdepi
OyIiBHUIITBA Ta 1H)KeHepii. Taka TepMIHOJIOTIS € HaA3BUYAWHO CIeHH(pIIHOIO,
O0araTorpaHHOI0 Ta YacTO TOB’S3aHA 3 KYJbTYPHUMH 1 1CTOPUYHUMU
0COOJIMBOCTSIMHM KpaiHH, 3 SIKOi BOHA MOXOAUTh. Lle, HEpiIKO, CTBOPIOE CYTTEBI
TPYIHOILII NpH ii epeKIaii.

AHaJIi3 0CTaHHIX J0CiIKeHb | myOJaikanii. JlocnipkeHHsIM 1 po3B’si3aH-
HSIM aKTyaJIbHHX MPOOJIEM MEpPEeKsaly y Pi3HUN Yac 3aliMaiucsl BITUM3HSHI Ta
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3apyOikHI BYeHi W aBTOpm, 30Kpema, S.Bassnett [8], P. Newmark [13],
E. A. Nida [14], C. Nord [15], B. B. KonrizioB [3] Ta 6arato iHIIHX.

Omxun Ansbept Haitna (anrn. Eugene Albert Nida), amepukaHCbKkuit
JIHTBICT, SIKMI BBa)A€ThCS OJHUM 13 3aCHOBHHKIB TEpeKJiaio3HaBcTBa [9] y
CBOii OCHOBOMOJIOXKHIA Ta ¢yHaaMmeHTanbHIN mpami «Toward a Science of
Translating» (1964) [14] BukiaB TMOJOXXEHHS Ta OadeHHs, SKI BIUIMHYJIM Ha
PO3BUTOK MEPEKIaI03HaBCTBA SIK HAYKOBOI AMCHMIUIIHA. BiH yBIB BaxuBe
pO3MEXyBaHHA MDK (OPMaIbHOIO EKBIBAJIEHTHICTIO, TOOTO KOJH TMEpeKIIa
HAMara€eTbCsi MaKCHMAaJbHO BIATBOPUTH (OPMY OpHUTIHATY, 1 JUHAMIYHOIO
CKBIBAJICHTHICTIO — KOJIM MEPEKJIa]] OPIEHTOBAHWUN Ha JOCSITHEHHS aHAJIOT14HO1
eMOIIIITHOT Ta KOTHITMBHOI peakilli y 4YWTayiB Tepekiaay, SK 1 B YUTAYiB
opuriHaiy. JluHamMi4Ha €KBIBAJIECHTHICTb, Ky BIH PO3pOOMB SIK aJlbTEPHATHBY
YCTAJICHUM MOTIJIAaM, SIKI pO3IUIAaiu MepeKia] K (popmanbHE BIATBOPEHHS
CTPYKTypU OpHTiHAy, CTajla 3HAYHUM KPOKOM yTepend, ajyke MiAKpecaroBaa
HEOOX1HICTh MIEpelaBaTH CEeHC, a He TUIbkU (hopmy. Kpim niporo FOmxun Haiina
po3risiaB mepekiaj SK CKIQTHUNA Mpolec, MO0 BKIKOYAE JIHIBICTUYHHM,
CEMaHTUYHUN 1 KOMYHIKQTUBHUW aHalli3 TEKCTy, BHU3HAUYMB €Talld aHali3y
OpUriHajdy, TOIIYKYy €KBIBAJIEHTIB Ta PEKOHCTPYKIII TEKCTy TMepeKiay,
HAroJIOIIYIOYM Ha BaXJIMBOCTI BpaxyBaHHsS OYIKyBaHb Ta (OHOBHX 3HAHb
aynuTopii. BiH TakoX 3aKJIMKaB 3aCTOCOBYBATH METOIM CYMDKHUX JUCIMILIIH,
30KpeMa, JIIHTBICTUKH, CEMIOTHUKH, IICHXOJIOTIi JUIsl PO3BUTKY TEOPii IMepeKIay.
Moro inei Bmmnyan Ha (opMyBaHHS (YHKIIOHANILHHX TEOpili Hmepexiamy i
CTaJ OCHOBOIO I CYYacCHHX IIAXOJIB, IO pPO3TIIANAIOTh TEpeKIa SK
0araToBUMIpHUN TMPOIEC, BIAKPUBAIOYM HOBI TEPCIEKTUBU IS HAYKOBOTO
BHBYCHHS Ta MPAKTUKHU nepekany [11].

ITlitep Heromapk (anrn. Peter Newmark) anrmiicekuii mpodecop
nepekiiany B YHiBepcuteTi Cyppes, BBAXKAEThCA OJHIEI0 3 TOJOBHUX MOCTAaTEN B
XX CcTONITTI y IEPEKIIaI03HABCTBI B aHTJIOMOBHOMY CBIiT1. BiH € aBTOpOM mpaiib
«Approaches to Translation» (1981) [13] ta «A Textbook of Translation» (1988) [12],
KOTPi BBXAIOTHCS KJIACHUYHUMH MpAIsIMU B Tally3i MepeKkiaso3HaBcTBa. BiH €
OJIHUM 13 TIPOBITHUX TEOPETUKIB Tepekyiany XX CTOJITTS, YHui 171ei crpaBUin
3HAYHUH BIUIMB HAa PO3BUTOK MEPEKIaAaIbKoi Teopii Ta npakTuku [16].

VY cBoiit nparti «Approaches to Translation» Heromapk cucremaTusye ta
aHaII3ye pi3HI TepeKIagaIbKi Maxoa1d, MEeToIu Ta crpaterii. Bin, sk 1 FOmkuH
Haiina, 3a KiHIIEBHM Pe3yIbTaTOM BHOKPEMIIIOBAB Pi3HI MAXOAU 10 MEPeKIady,
30KpeMa, CEMaHTUYHUHN, STKU OPIEHTOBAHMM HA 30epexeHHsT (GOPMH Ta 3MICTY
OpUTIHAJIBHOIO TEKCTY, Ta KOMYHIKaTUBHUH, KU CIPSIMOBAaHUN Ha aJanTaliio
TEKCTy 10 MNoTped Ta OviKyBaHb IUIbOBOI ayautopii. Kpim mworo, Ilitep
Hpromapk neTanbHO po3riisgae YUCICHHI PUHOMHU NIEpeKIagalbKux TpaHcgop-
Malli, 00 MOXYTh 3aCTOCOBYBATHCh B PAMKaxX TaKUX MIAXOAIB. Y (yHAaMeH-
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tanpHiN mpari «A Textbook of Translation» Hpromapk BuKIagae KOMIUIEKCHY
Teopiro mepeknany. Llg mpars crama oJHOI 3 HAWBIUIMBOBIIIMX HaBUYAIbHUX
MOCIOHUKIB y Tally31 Nepekyiao3HaBcTBa. BiH po3risgae pi3HOMaHITHI aCTIeKTH
nepeKyagaIbpKoil JisSUTbHOCTI, HaNpUKIAZ, BiJ TPOIECY Mepekiaay Ta BHOOpY
CTpaTeriii 10 0coO0IMBOCTEN MEpeKIaay pI3HUX JKaHPIB Ta THUINB TEKCTIB. BiH
TaKOXX NPUAUILE 3HAUYHY YyBary MUTaHHSAM IMEpPEKIaJalbKoi €TUKU Ta poil
nepexsaaaya.

3aramoM, KirodoBi KoHremniii Heromapka, Taki SK CEMaHTHYHHMA Ta
KOMYHIKaTHBHUHN TMEPEKIIaJl, CTAIA BaXKJIMBUM BHECKOM y TE€OPi0 MEpeKyIamy, a
foro mpaiii 3akianu pyHIaMEHT Il CHCTEMHOTO BUBUCHHS MEPEKIIa]03HABCTBA
SK HAYKOBOI JHUCITUILIIHU. Woro mpari ¥ J10Cl 3aJuINalThCsA aKTyaJlbHUMH
Jokepenamu  1H(oOpMalisiMA  JUIsI  TEOPETUKIB, TPAKTHKIB Ta BUKJIAJAyiB
nepexiamy.

[Ile onHOIO BHU3HAYHOIO TMOCTATTIO y CBITOBOMY MEpPEKIaJ03HABCTBI €
Corozen Enna baccuerr (anrn. Susan Edna Bassnett), OpuTancbka T€OpeTUKUHS
MepeKiialy Ta MOpIBHSJIbHA JIiTepaTypOo3HaBUIls, ujeHKUHS KopomiBcbkoro
JITEpaTypHOro TOBapHCTBA, sika y cBoill mpaimi «Translation Studies» (1980)
3aMponoHyBaJia KOMIUIEKCHUN MIX11 10 epeKIaay K 0 He3aJIeKHOT HAyKOBO1
JTUCIUIUTIHY, 3aKJIaBIIM OCHOBHU JUIsl Cy4acHOTo nepekiiago3HaBcTna. Ls kaura €
OJIHIEIO 3 TEpIIMX poOIT, IO MparHe CHUCTeMaTU3yBaTH Ta 00’€HATH Pi3HI
MIIXOAM JI0 TepeKiIaay, MOJAalYH iX SK HUIICHY MDKIUCIHUIUIIHAPHY 00JacTh
JochiKeHb. BoHa Takok po3risfgae MEepeKian sSK MPOIEC MIKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKaIlii, 10 BKJIIOYA€ SK JIHTBICTUYHI, TaK 1 KyJIbTYpPHI acleKTH, TOOTO
MOJIUIISANIA 17110 aHATI3Y TIEPEeKIIady SIK aKTy KOMYHIKallii, B SKOMY HEOJIMIHHO Ma€
BpPaxOBYBAaTHCS KyJbTypa, HAMIpH aBTOpa 1 B LbOMY 3Hady poOJib BIJIBOJMIA
nepeKsIaaaydy sk MOCEPeIHUKY MK PI3HUMH KYyJIbTypamHu.

Bona narosomrye Ha 3Ha4eHHI KyJbTYPHOTO KOHTEKCTY, MIKTEKCTYyallb-
HUX 3B’S3KIB Ta CEMIOTUYHOIO aHajiizy, TOOTO MepeKyiaJ Mae HE MPOCTO
BIITBOPUTH CJIOBO IHIIIOK0 MOBOIO, a MEpeaaTH BCIO aTMocdepy THX YaciB, 3a
SKUX TEKCT HANHMCAHWH, a TaKOXX BPaXOBYBATH 3B’SA3KM Ta €KCKYpPCH Ha iHII
B1JIOM1 KHUTH Y TIO/I11, 3HaUYE€HHsI CHMBOJIIB Ta 3HAKIB y PI3HUX KyJIbTypax. BoHa
aHaJi3ye MpoOJIEeMH PI3HOTO THUITY TMEPEKIaaiB, MIIKPECIIOUH, 0 Mepeaaya
dbopMH i CTUITIO € TAKOIO K BAXKJIUBOIO, SIK 1 [lepeaayda 3MICTy.

Coro3eH baccHETT TakoX JAeTalbHO aHaMI3y€e ICTOPUYHHUA PO3BUTOK TEOPii
nepeKIIay, MOYMHAIOUN Bijl KJIACHYHUX POOIT aHTUYHOCTI 1 CepeIHbOBIYYS JI0
MOJIEPHUX KOHIEMIH XX CTOMITTS, BKIOYHO 3 poboramu FOmkuna Haiinm ta
IHIIMX KIH0490BUX Qiryp. OaHiero 3 BaxnuBux TeM KHUrU «Translation Studies»
€ KOHIIEMIISl €KBIBAJEHTHOCTI, SIKa PO3IJISJAETHCA HE JIMIIE 3 TOYKH 30Dy
TOYHOCTI TEpeKaay, aje ¥ y KOHTEKCTI JOCSATHEHHS OJHAKOBOi (CXO0O1)
peaxiiii, K y ciIyXayiB OpUI1HAJIBHOTO TEKCTY, TAK Y CIyXayiB MEepeKIady.
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B mimomy «Translation Studies» cTama 0CHOBOIO 7151 PO3BUTKY MI>KIUCITH-
IUTIHAPHOTO TIAXO0Ay JO0 TepeKiaay, MiAKPECTIOYN 3HAYCHHS COLIAIbHUX,
KyJIbTYPHHUX Ta ICTOPUYHHUX ACMEKTIB y npolieci nepeknany. Kaura BmivHyna Ha
[1JIe TTOKOJIHHS JOCJIHUKIB, MEPETBOPUBIIM MEPEKIAT03HABCTBO HA OKpPEMY
rajsry3b 3HaHb 13 BIACHUMH TE€OPIsIMU, METOJIOJIOTIEI0 Ta KpUTUYHHUM arapaToM.

Meta cTaTtTi — PO3KPUTTA OCOOJIMBOCTEN 3aCTOCYBAHHS AHTJIOMOBHOI
TEPMIHOJIOTII B KOHTEKCTI MiATOTOBKH (HUIOJOTIB-IIEPEKIIagayuiB 1HKEHEPHO-
TEXHIYHOTO HaMpsMYy.

Buxiaaa ocHoBHoOro marepiaay. JlocmipkeHHS —IepeKiIaganbKuX
TpaHchopMalliii Mae TpUBAIly Ta CKJIAJHY ICTOPIIO K B yKpPaiHCHKOMY, TaK 1 B
3apyODKHOMY HayKOBOMY IIpocTopax. BomHouac, mpoOiema mepexiagabKux
TpaHchopMaIii i J0Ci 3aMUIIAETHCS BAXIIMBUM IPEAMETOM BHUBYCHHS, IO
CBIUUTH TIPO 11 PyHIaMEHTATbHE 3HAYCHHS IS TEOPii Ta MPAKTUKH MEPEKIaLy.
[ToHsTTs TeEpekIaganbKkux TpaHCHOpPMAI IMUPOKO BUKOPUCTOBYETHCS Y
MOBO3HaBCTBi. O/THAK, BOHO HE Ma€ 3arajlbHONPUHHATOTO BU3HAYCHHS, ITO3A5IK
PI13H1 BUEH1 pO3YMIIOTh 1€ MOHATTS Ha CBI1i JIaJl, BKJIaJat0Th B HHOTO PI3HUI 3MICT
1 Jal0Th BIANOBIAHO pi3HI BU3HaYeHHs. [IpoTe, B LioMy mija nepeknaiaibkuMu
TpaHcopMaIisiMiU MOKHA PO3YMITH MI)KMOBHI MEPETBOPEHHS — 3MIHU CTPYK-
TypH 200 €JIEMEHTIB BUXIJIHOT'O TEKCTY, SIK1 MOKJIMKAH1 IOCATTH MePeKIaIabKoi
aJI€KBATHOCTI Ta €KBIBAJIEHTHOCTI.

Bapro 3ayBakutH, 1m0 I MHCBMOBOTO Ta YCHOTO, y TOMY YHCHI
CUHXPOHHOTO Tepekiany (yHKIIOHYIOTh OJIHI 1 Ti K BHUIW TEPEKIaIalbKIX
TpaHcopMmalliil, poTe JIJIsi CHHXPOHHOTO MEPEKIIaly iX 3aCTOCYBaHHS Ma€ MEBHI
0COOJIMBOCTI 4epe3 CKIAIHICTh 1 HANpPYXEHICTh TaKOro BHUJY TEpeKIIamy.
BBaxkaetncs, 1m0 CHHXpOHHUHN TIEPEKIaa € HAWCKIAQTHIITUM BUIOM TIEPEKIany.
OcHOBHA CKJQIHICTh TaKOTO TEpPEeKIady, sSKa TMOJsIra€ B MPAKTHYHIN
HEMOJXKJIMBOCTI 3IACHUTH TIEPEKIa] KOXHOTO CIIOBA, 3yMOBJIEHA THM, IO B
MO3KY TIepeKiajaya OJIHOYACHO BIJOYBA€ThCS BEJIMKA KUIBKICTh PI3HUX
MUCJIEHHEBUX TMpOIECiB. SIK HacHifoK, 3amam’siTaTH KOKHE OKpPEME CIIOBO €
MPaKTUYHO HEMOXJIUBUM. HaTomicTh, nepekiiaiady-CHHXPOHICT 1HTEPIIPETYE Ta
BIJITBOPIOE ayJIUTOPIi UM CilyXady 3arajbHUI 3MICT BUCIIOBIIIOBAHHS CITIKEPOM,
SKUU 3HOBY K TaKH, OTPUMYETHCS 3aBISAKH BUKOPUCTAHHIO PI3HOMAHITHUX
nepekiaanbkux Tpanchopmarriit [17].

B ninomy BHUKOpHCTaHHS TepeKiafalbKux TpaHcpopMalliii 3yMOBIIECHE
KOMITJIEKCOM MI>KMOBHUX BIJIMIHHOCTEH, 30KpeMa, CTPYKTYPHUX, KYJIbTYPHUX Ta
cTwricTuuHuX. Pi3Ha Oy10Ba aHTIIACHKOT — aHATITUYHOI MOBH Ta YKPaiHCHKOT —
CUHTAaKCHUYHOI MOBH € MPUIMHOI BUKOPHUCTAHHS TEPEKIaNabKuX TpaHchop-
Malli Ipy NepeKIaIl.

[IpoTte, BapTO 3ayBaXKUTH, IO Hapa3l HE ICHY€ €AMHOT 3aralbHONPUHHATOI
Ta 3araJlIkHOBU3HAHOI KJIacu(iKallii mepeKyiaabKux TpaHcpopMalliil, HaTOMICTb iX
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(GyHKLIOHY€e O€3114, 3alpOolNOHOBAHMX AaBTOPAMU PI3HUX HAYKOBHX ILIKUI SIK
BITUM3HSAHUX, TaK 1 3apyOiKHUX. TeopeTukamu nepexiaay po3po0aeHo Ta 3amnpo-
MIOHOBAHO PI3HOMAHITHI TAKCOHOMIi MPUMOMIB 1 CTpaTeriil, ki BUKOPHUCTO-
BYIOTHCSl TIEpEKIaJadaMu, aje JO0CI He MOCITHYTO KOHCEHCYCY MO0 €IWHOI
cTangapTHOI kinacudikaii. Pi3H1 1OCTITHUKN pO3pOOIISIIOTH BJIacHI Kiacudika-
111, BpaxoOBYIOUM Pi3HI aCHEKTH MEepeKyaaay, Takl SK JIHTBICTUYHI, KyJIbTYpHI,
CTHJIICTUYHI BIMIHHOCTI MIDK MOBaMH, fKl BIJPI3HSIOTBCS MDK COOOK0 3a
KpuTepisiMu Ta TUnamu TpaHchopmaiiii. Taka pI3HOMaHITHICTh TiJXO/iB
BiJI0Opakae CKJIQHICTh MPOIECY MepeKIIaay Ta HOro 6araTOBUMIPHICTb.

Boanouac, Mo)kHa HaBECTH TEPENiK HAWUTIOMIMPEHINUX THIIB MepeKia-
JTAnbKUX TpaHchopmariii, siki B Tid 4M 1HIIH (GopMi 3yCTpivatoThCsl B PI3HUX
KJacuQikamisax pizHux BueHuX. J1iicHO, 3HaUHa YaCTUHA HAYKOBI[IB MAIOTh JICAKI
CHUIBbHI MIJIXO0/IU 10 Ki1acu(ikawii TpaHcpopmalliil, a O1IbIIICTE OCHOBHUX TUIIIB,
TaKuX SIK TPAHCKPHIIIiS, KaTbKyBaHHS, MOJYJIAIIS, IEPECTAHOBKA, € BIIIHOCHO
3araJIbHOBU3HAHUMH B TIEPEKIIaJO3HABCTBI.

Pisui gociignuku, Taki sk J. C. Catford, E. A. Nida, O. B. bopucoga,
B. 1. Kapa6an, I'.II. Kouyp, H.O. ®enorona, O.I. Uepeaguuuenko Ta iH.
MPOTOHYBAJIM BJIACHI MIAXOAH Ta MOTJISAIM HAa IPOOIeMy MepeKiaiallbKuX TpaHc-
dbopmartiid, a J0CIIPKyBaHl HUMH Kjacu]ikailii 4acTo MarTh Pi3HI aKIEHTH Ta
piBHI Jeramizailii 3aJIe)KHO BiJI KOHKPETHUX AacCIlEKTIB Ha SKUX BOHH
30CePEKYBAIIUCh.

e o3nauae, 110 ICHYIOTh Y3TO/KeH1 0a30B1 KaTeropii (3arajibHi TUIIN), aje
B MEXaxX IUX KaTeropiil HayKOBIIl MOXYTh aKIICHTYBAaTH Pi3HI acmeKkTH ado
JIOJaBaTH 1HIII BUAW TpaHChHOPMAITin.

Otxe, nepekiagalpki TpaHcpopmalii — HEBIJ €MHA YacTUHA Mpode-
CIHHOrO TMepekyiaay, SKI mepekiajayl BUKOPUCTOBYIOTh ISl TOJOJaHHS
BIJIMIHHOCTEN M1>K MOBHUMH CUCTEMAMU, KYJIbTYPHUMHU KOHTEKCTAMH Ta CTUJIIC-
TUYHUMH OCOOJUBOCTSIMHU OPUTTHAIBHOTO M HUIBOBOTO TEKCTiB. OCHOBHI BUIU
nepexiIaabKkux TpaHchopmalliil BKIIOYAtOTh TPAHCIITEPALIil0, TPAHCKPHUIILIIO,
KaJIbKyBaHHS, JEKCUYH1 TpaHchopMalii, MOIyJIALII0, EKCIUTIKAL10 (TOSICHEHHS),
KOMIICHCAIli}0, aHTOHIMIYHUN TIepeKIIaJl, TpaMaTH4Hi TpaHcpopmarlii, KOHKPETH-
3arlisl Ta TeHepati3aiis.

Jam neranpHIIIE pO3rAsSAalOThCS 3rajlaHl BUAM MEePeKIalallbKuX TpaHC-
dbopmarriii.

Tpancmitepariss — cnoci®6 mnepenaBanHs rpadigHoi dopmu cioBa ado
TEKCTy OPHUTIHAJIBLHOI MOBH IIJISIXOM 3aMiHU OYKB a00 CHMMBOJIIB BiATOBITHUMH
JiTepaMu a0 CUMBOJIaMH LIJIbOBOTO MHCbMa. Y TpaHciiTepauli 30epiraerbes
rpadiuHa CTpyKTypa CiiB, a He iX 3ByKoBa uu (poHetnyHa ¢opma. Lle mporec,
SIKHW OPIEHTYEThCS HA OYKBH, a HEe Ha 3BYKH. Hanpuknam, «primer — npativepy,
«facade — gpacaoy.
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J10 OCHOBHUX XapaKTE€pHUX PUC TpAHCIIITEpaLli MOKHA BIJHECTH:

— mpuHIUN TpadiyHOi BIAMOBIAHOCTI — TpaHCiTepalis 3abe3neuye
nepeaavdy KOXKHOi OyYKBM BHUXIJHOTO ajidaBiTy 4depe3 €KBIBAICHTHY OYKBY a0o
noeHaHHS OyKB IiIboBoro andanity. Hampukiaa, ykpaiHcbka JiTepa «us»
nepeaaeThest K «Shy y JTaTHHUIL,

— TIPUHIIAN HE3aJIGKHOCTI BiJl BUMOBH — TPAHCIITEpaIlisl irHopye QoHe-
TUYHI OCOOJIMBOCTI MOBU OpHUTIHATY, 30CEPEIDKYIOUYUCH JIAIE Ha rpadidHuX
cuMBoJIax (JriTepax);

— OPUHLMN CTaHJAApPTH3alli — TpaHCcIiTepalis 3A1MCHIOETHCS 3TIIHO 3
odiIiitHO 3aTBEPKCHUX TabIUIlb a00 cUCTEM, SIK1 3a0€3MeUy0Th OJTHO3HAUYHY
BIIMOBIAHICT MK CHMBOJaMHU JBOX a(aBiTiB, HAIMPHUKIAJA, MDKHAPOIHUN
crangapt ISO 9.

Bapro 3ayBaxkutu, 1mo B YkpaiHi gi€ Aep)KaBHUN CTaHIApT, SIKUM peria-
MEHTY€ CTPOTY €KBIBAJICHTHICTD JIITEP KUPHWIIMIII JIITepaM JaTHHCHKOTO ai(aBiTy
- ACTY 9112:2021 «Kupunuuno-ramunuuna mpanciimepayis ma 1amuHu4Ho-
KUpUIU4Ha pempanciimepayis ykpaincoxux mexcmis. Ilpasuna nanucanns (ISO
9:1995, NEQ)». Hanpuxman, BiacHa Ha3Ba OY/IBEIBHOTO 1HCTPYMEHTY
«Milwaukee» Tpancmitepyerbes sik «Minyoxiy ado «DeWalt» — «/lesonmy. e
CTaHAApPT 3aCTOCOBYETHCSA ISl TpaHCHiTEepallii BIaCHUX Ha3B y OMImiiHUX
JOKyMEeHTax (CBIIOITBA, MACIOPTH TOIMIO), Kaprorpadii, 06azax mgaHUX 1
MIKHAPOIHIA KOMYHIKAIii.

VY cBOill AISIBHOCTI MepeKiagadi BAAIOTHCS 10 TPaHCIITEpallii, KOJIH
HEOOX1THO 3A1UCHUTHU:

— repeaavy BJIACHHUX Ha3B, TOOTO iMEH, reorpadpiuyHuX Ha3B, Ha3B OpraHi-
3amii Torno. Hanpukian, «Albert Einstein — Arwbepm Etnwmeriny, «Harvard
University — l'apsapocekuil ynieepcumem»y.

— mepefady Ha3B OpeHjiB, TOBapiB, kommaHid. Hampukman, «Ceresit —
Lepesimy, «Caterpillar — Kamepninapy.

— aJlanTallilo TepMiHIB, BIICYTHIX y MOBI niepekiany. Hanpukinaz, «cable-
stayed (bridge) — eanmosuii (micm)».

— HEOJIOT13MIB, KOJIM CJIOBO TUIBKH BXOJHUTh y BXKHUTOK 1 MOKH HE Mae
YCTAJCHOTO TMEpPeKIaJHOr0 BiAMOBiAHMKA. OJHAK Takl BUMAJIKU YaCTIIIe
CTOCYIOThCS 3amo3uucHb. Hampukian, «tensegrity — mewnceepimi», «lappato —
Nanamoeanutiy, «renovator — peHogamop).

Tpanckpumniiis — e crnocid nepenayl 3By4aHHsl IHIIOMOBHHUX CJIiB, 30KpeMa
BJIACHUX Ha3B 1 TEPMIHiB, 3aco0aMu (POHETUYHOT CUCTEMH MOBH TIEpPEKIIAy.

KanbkyBaHHsi — mepekiiajl 3a JIOMOMOTOI0 CTBOPEHHsS HOBHUX OIMHHIIh
MOBH, KOJIM OKPEMi KOMIIOHCHTH 1HIIIOMOBHOTO CJIOBA YW BUPA3y MEPEBOISTHCS
JIOCJTIBHO, CTBOPIOIOYM HOBE CJIOBO 4u (¢pa3y B MOBI mepekiany. Hampuxmnan,
«skyscraper — xmapouoc», «green building — 3enrene 6yOieHuymMeEoy,
«construction site — 6yodisenbruti MalioaHYUK.
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JlexcuuHi TpaHcdopmallii — 3aCTOCyBaHHS CHHOHIMIB, TiMEpPOHIMIB a0o
IHIIUX JIEKCUMYHUX 3aco0iB JJid ajanTaiii BHUpa3iB y MOBI MepeKIady.
Hanpukian, «excavation — pospooka tpynmyy, «roofing — nokpieenvbhi pobomuy,
«blueprint — kpecnennsy.

Monynsiis — 3MiHa TOYKH 30py abo0 JIOTiKM BUpa3zy, 1100 mepeaatd Tou
camuil 3MICT, aJie 3 ypaxyBaHHsIM 0COOJIMBOCTEH 11JIbOBOI MOBH Ta KyJbTypH. Lle
MOXE BKJIOYATH 3MIHY TpaMaTUYHUX CTPYKTYp, CHHOHIMIYHI 3aMiHU abo
aJanTaIliro i7ei Tak, Mmoo BoHA OyJia 3p03yMIIOI0 Ta MPHPOIHOIO IS IIILOBOI
aymutopii. Hanmpukman, «The building is in poor condition due to weathering and
wear and tear — byoieis 3Haxo0uUmMbCsi 8 NO2AHOMY CMAHI Yepe3 6NIUE NO2OOHUX
ymos ma 3nowenns», «The contractor must provide a detailed estimate for the
project — I1iopsionux nosunen Haoamu 0emanbHUull KOWmopuc OJist NPOEKMY».

Excrutikanis (MosicHEHHS) — MepeKiai, Ipu sKoMy TEpMiH abo BUpas, 110
MOXe OYTH HE3pO3yMUIMM [UIsl LUJIBOBOI ayJuTOpli, PO3IIUPIOETHCA a00
MOSICHIOETHCSA JOJIATKOBUMH CJI0BaMU, 11100 3poOuTtH ioro 3po3yMuiuM. [{e gacto
3aCTOCOBYEThCS I creu@piyHuX ab0 TEXHIYHUX TEPMIHIB, SKI HE MaroTh
npsIMOTO aHajora B LiaboBiii MoBi. Hampuknan, «drainage system — cucmema
60006i0sedennsy, «load-bearing wall — cmina, wo nepedac nasanmasicenns 6io
sule 3MOHMOBAHUX KOHCMPYKYily, «building code — nopmamusnuii 0oxymenm,
Wo BU3HAUAIOMb BUMO2U 00 OYOieHUYmMEa ma be3nexu 6yoigevy.

KomrieHcaillisi — BAKOPUCTOBYETHCS, KOJIM TIEBHUN aCMEKT OPUTIHATBHOTO
TEKCTYy HEMOJKJIMBO BIITBOPUTH B IUIHOBIM MOBI. [lepeknanay koMmmneHcye 1ie,
BUKOPHUCTOBYIOUH MPUMOMHU, SIKI IEPEAAIOTh BIJICYTHIN €JIEMEHT Y 1HIIIOMY MICITl
TEKCTy a00 3MiHIOIOTh Horo dopmy. et meTon qomomarae 30eperty 3HaYEHHS
Ta IHTOHAIIID OpWTiHANY, HE BTpavarouu ioro 3mict. Hampuxinan, «The roof
needs to be shored up due to structural concerns — Yepes xoncmpykmugni
npobnemu neobxiono 3miynumu dax», «The building’s foundation was reinforced
using rebar — /{nsa smiynenns pynoamenmy 6y0i6ni 6UKOPUCAHO apMamypy».

AHTOHIMIYHUHN TIEpEKJIa]l — METO/I, 3a IKOTO BUCJIOBIIOBAaHHS OPUT1HAIb-
HOIO MOBOIO 3aMIHIOETHCSI Ha MPOTUIIEKHE 32 3MICTOM ILIJIBOBOIO MOBOIO,
BUKOPUCTOBYIOYM AHTOHIMHU, MO0 JOCSATTH TOYHIIIOTO CTUJIICTUYHOTO abo
3MicTOBOro e(eKTy B KOHTEKCTI mepeknany. Lleit meron mo3Bosise 30epertu
3HAYCHHS, ajie MPU LbOMY 3MIHMTH BHUpa3 TaKMM YUHOM, 00 BiH OuIbIIe
BIJIMOBiIaB CTHJIICTUYHUM Y1 KyJIBTYPHHM BUMOTaM ITiIb0BOT MOBH. Hampuknan,
«It is not uncommon for buildings in this area to experience significant damage
after storms — flosoni uacmo 6yoiseni 6 yitl micyesocmi 3a3HAIOMb CYMMEGUX
NOWKOOMCEHb NICTISL YPA2AHIBY.

I'pamatnunl TpaHcdopmaiii — 1e 3MiHM, SKI MOXYTh BKJIKOYATH:
MEePECTaHOBKY (3MiHA MOPSIIKY CJI1B 200 YaCTUH PEUYECHHS ), 3aMiIHY YaCTUHU MOBU
(I11€CIOBO 3MIHIOETHCA IMEHHHMKOM, INPUKMETHUK — MPHUCIIBHUK TOILO) Ta
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o0’eTHAHHS YU pO3wIeHyBaHHs pedeHb. Hampukian, «The engineer inspected
the structure before approving the installation — [llepw nioie cxeanumu
yemanosky, inoicenep o2nanye koncmpykyito», «The building’s stability depends
on the quality of joints — Cmitikicme 6ydieni 3anesxicums 6i0 3’ €OHAHBY.

Konkperuzariis Ta renepanizailis — KOHKpETH3alllsl nependadae 3aMiHy
3arajJlbHOro TepMmiHa Ha OUIbII TOYHHWM, a TeHepajizallii — HaBIaKd, 3aMiHY
TOYHOI'O TEPMiHA Ha 3araJIbHUM.

Otxe, TpaHchopmarlii ITOMOMaralTh ananTyBaTH IUIBOBHM TEKCT 0
KOHKpETHOT ayauTopli abo KOHTEKCTy, 30epiraroud MpH I[OMY 3MICT
OPUTIHAJIBHOTO TEKCTY.

Jlekcuka ykpaiHCBKOI TEPMIHOJIOTIi € OaraTomapoBol0, a TOMY Y
Cy4aCHOMY TEPMIHO3HABCTB1 BaXKJIUBE MICI€ 3aliMa€ BUBYEHHS JIEKCUYHUX
3al103UYEHb 3 aHIVIIHCHKOI MOBH, K JIKE€pEJa BEIUKOI KUIBKOCTI HEOJIOT13MIB.
B3aram sBumie 3amo3uM4eHHs] € HEBIJ €MHOK YAaCTUHOK Ta HEBIABOPOTHIM
€TarioM MOBHOT €BOJIIOIII] 1 4acTO BiIOYBA€THCS, KOJHM OJTHA MOBA CTUKAETHCS
3 1HIIOK KYJbTYPHOIO, TEXHOJIOTYHOI abo HaykoBoio cdeporo. He
BUKJIFOUCHHSIM € B3a€EMO3B’SI30K aHTJINCHKOT 1 YKPaiHChKOT MOB.

VY 3araipbHOMY pO3yMiHHI 3alIO3MYEHHS TEPMIHIB 3 1HIIOI MOBH — II€
MpoIIeC MEPEHECEHHS JIEKCUUYHUX OJIMHUIIB 13 OJTHIET MOBH B 1HIIY, 30€pirarouu
iX 3HaueHHs a00 aJanTyl4u iX BIAMOBIIHO /10 MPAaBUJI I'PaMAaTUKU Ta BUMOBU
MOBH-penunieHTa. [le mpupoaHii mporec s BCiX MOB Ha PI3HUX €Tamax ix
PO3BHUTKY. SIK 3a3HayYaeThesl B JOCHIIKEHHSIX, OOMIiH MOBHHMHU OJHMHUIISIMH
30aradye MOBHI CHCTEMHU 1 CYNpOBOJKYye ixHil po3BuTok [1]. o Toro x,
’KOJHA MOBA HE ICHY€ y MOBHIHN 13011111 — KOKHA 3 HUX a00 BIUIMBAE HA 1HIII,
abo cama mianajaae mig ixHiid BrouB. [Ipu 1boMy MOBa MOK€ 3MIHIOBaTH CBOIO
podb 13 MOBHU-JIOHOPA HA MOBY-PELUMIIEHTA 3aJ€KHO BIJl ICTOPUYHHUX,
COLIAJIBHUX YM KYyJbTYpPHUX 0OCTaBuH [7].

VYkpaiHcbka TEpMIHOJIOTIA, SIK IMHAMIYHA Ta aJalTUBHA YaCTHHA MOBH,
Ma€ BHCOKMU MOTEHLial A0 CHPUUHATTA 3ano3udeHb. HaykoBo-TexHiuHa
TEPMIHOJIOTISl YKPaiHChKOI MOBHM 3HAQ4HO HAacH4Y€Ha CJIOBaMH 1HIIOMOBHOIO
MOXO/PKEHHSI, KIJTBKICTh SIKMX CKJIQJIa€ JICBOBY YAaCTUHY MPOQECIiiHOI JIEKCUKH,
10 € 3aKOHOMIPHUM SIBUIIIEM, OCKUIBKU JIIHTBICTHYHI MOXJIHUBOCTI YKPaiHCHKO1
MOBHM Jiemo oOMeXeHHI B 3a0e3medeHH1 HeolorismiB [4, 5]. Ile ocobmmBo
MOMITHO y Takux cdepax, K OyJIBHUIITBO Ta IUBIJIbHA 1HXKEHEPIs, e
IIOCTIMHO 3 SBASIOTHCS HOB1 KOHIENIii, TEXHOJIOT1I, METOAU TOIO, IO
noTpeOyIOTh TOYHOTO Ta IIBUIAKOTO TMO3HaueHHSA. [IpoTe, BXOIKEHHIO
3al03UYEHHS U 1HTerpaiii Horo 10 TEPMIHOJOTII 1HIIOI MOBH, Y TOMY YHUCII,
YKpPaiHCBhKOI MAarTh CHPHUSATH TEBHI YMOBU — MOXIJIHUBICTb (POHETHYHO Ta
rpai4HO BIATBOPIOBATH 3all03MYEHE CJIOBO LUIBOBOK MOBOIO, TOOTO
YKpaiHChKOIO, a OTXK€, JOCIKEHHS NpoOjeMH ajanTtaiii 1HIIOMOBHOI
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JIEKCUKH BIJITpa€ BAXJUBY POJIb y PO3BUTKY YKPaiHCHhKOI TEPMIHOCHCTEMH.
Jlo peui, y mHrBIcTULI (DYHKLIOHY€E CTiiKa JyMKa IpO BU3HAYaJIbHUM BIUIUB
I[IJIbOBOT MOBH Ha 3amo3W4YeHHs. Binpas3y BapTO JOMOBHUTH Ta YTOYHUTH, IO
e()EeKTUBHO 1HTErpPYBATUCA /10 1HIIOT MOBHOI CUCTEMH MOXYTbh T1 1HIIIOMOBHI
CJI0Ba, SIK1 3aJ0BOJILHSIOTH cie(iKy OJIMHUIIB 1 TPaBUII MOBHU-peIlinienTa. B
1HIIOMY pa3i BiIOYyBa€ThCsA acUMUIALISA, a00 B3arajii jJeceMaHTH3allisl 1HIIO-
MoBHOTO ciyoBa. [Ipore, me BimOyBaeTbCcs HE Biapasy, IS 1HTErpairii,
aCUMIJIAIIT UM JeceMaHTHu3allli moTpioeH yac [6].

Y KOHTEKCTI 3alo3WyYeHHsS TEpPMIHOJIOTIi 10 1HIIOI MOBH BapToO
PO3PI3HATH 3aMMO3UYCHHS, SIKi MAlOTh YITKE MMOXOKCHHS 3 KOHKPETHOI MOBH,
Ta 1HTEpPHAL[IOHANI3MU — TEPMIHH, SK1 HonmpeHi y 0araTbOX MOBax CBITY.
IHTepHauloHan13MaMH BBAXKAIOTHCS TEPMIiHU, SIKi aKTHBHO BHKOPHCTOBYIOTHCA
HpHHaHMHl B TPbOX MOBax, 110 HAJIEKATh O PI3HUX MOBHHX TpyI, 1 MAalOTh
cniyibHE 3HaYeHHs. Hanmpuknan, y cdepi OyAiBHUIITBA Ta IUBIIBHOI 1HXKEHEPiT
JI0 TakuX clliB MokHa BimHectn «bulldozer» — «6yrvdozep» abo «renovation» —
«peHosayisy, MO MO3HAYA€E MOJIEpHI3allito 4u peMoHT OyAiBi. Jlo pedi, C10BO
«MOOepHi3ayisy TaKOXK € 3aM03UYCHHSAM, K€ BUKOPHUCTOBYETHCS B 0aratbox
MOBax CBITY.

3 mepeniueHoro CnMcKy BUJIHO, IO B YKPAiHChKINA TEPMIHOJIOTIT HE 1ICHY€E
MATOMUX YKPATHCHKUX BIJIMTOBIIHUKIB IS TIO3HAYCHHS [IUX MEXaHI3MIB, a OTXKE
3aro3MYeHI aHTJIOMOBHI CJIOBA MEPEBAXKHO CTABAIM €IMHIUMH Ha3BaMU CTIEIliab-
HUX HAYKOBHX MOHATH c(hepu OyIBHUIITBA Ta LIUBUIHHOI 1HKEHEPII.

Y cBoiit mpami [7] 1. II. Ckopeiiko-CBipcbka BH3Haua€ Taki IUISIXH
3aCBOEHHS JIEKCEM 1HIIIOMOBHOTO TTOXOKCHHS:

— 3aM03UYEHHS MOBHO1 OJMHHUII 0€3 mepeKiany, o € Halo1IbII NONIu-
peHuM criocooom. Hampukiaz, «container» — «konmetinep»;

— BIPOBA)KEHHS  YKPAlHCHKOTO  BIJAMOBIJHMKA, SK allbTepHATHUBA
iHmomoBHOTO TepMmina. Hanpukinan, «scaffolding» — «puwmyesanmnsn»,

— BapI1aHTHICTh — OJHOYACHE (DYHKIIOHYBaHHS 3alO3WYEHHS Ta MUTO-
MOTO yKpaiHChKOro BiAMOBiAHMKA. Hampukiam, «primer» — «mpaiimep» —
KSPYHMIBKA».

— Y3TOPKEHHS IPABOIKCY TEPMIHIB 3 X HAJIEKHICTIO MOBHOI cUTCEMH [7].

BonHouac y mpoiieci 3amo3u4eHHsl CJiB 1HIIOMOBHOTO MOXOKEHHS
BXKJIMBY POJIb BIJIITpa€ afamnTailisi — KOJU 1HO3EMHHUN TEPMIH 3aM03UIYETHCS 1
MPUCTOCOBYETHCA 10 MOBHUX, (OHETHYHUX 1 TpaMaTUYHUX HOPM MOBU-
penumienTa, 1HKOIM Oe3 raubokoro mepeknanay 3HadeHHs. lle Moxke
CTOCYBATHCS 3MiH y HamuMcaHHl a00 BUMOBI TE€pMiHa JJIs TOJIETIICHHS HOTO
COPUUHATTA Ta IHTErpamli B HOBY MoOBY. Hampuknazn, aHrmiicbke CI0OBO
«block» B ykpaiHChKili TEPMIHOJIOTIT IEPEKITANAETHCS K KOTOKY.

BucHoBKkH. 3a pe3yibpTaTaMy MPOBEACHOTO JOCIHIIKEHHS BCTAHOBIICHO,
10 mepekaagalbki TpaHcdopMallii € HeoOX1THUM €JIEMEHTOM JUIsl JOCSITHEHHS
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aJICKBaTHOCTI Ta €KBIBAJEHTHOCTI B NEpEKiaal, 0COOJMBO KOJIM HAETHCS PO
MIXMOBHI Ta MIXKYJIbTYPHI BIIMIHHOCTI B TPOLIE€CI MIATOTOBKH (110J10T1B. BoHU
JO3BOJISIIOTh MEepeKiafiayy aJanTyBaTH TEKCT N0 cHenu(pIYHUX MOBHHUX Ta
KyJIbTYPHUX YMOB LIJTLOBOT ayIUTOPIi, 3a0€3euyroun 30epe:KeHHs 3HAaUCHHSI Ta
KOHTEKCTY OpUTIHAIY.
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&3 3. VY mpotieci nepeksaay aHrJIOMOBHOI TEPMIHOJOTIT, 30KpeMa B TEXHIYHIN
g'g cdepi, ICHye HEOOXIIHICTb BpaxyBaHHS CHEUU(PIYHUX BIIMIHHOCTEH MIX
(2=} . .
= MOBaMH, M0 OOYMOBIIOE€ 3aCTOCYBaHHS PI3HOMAaHITHUX TEPEKIaJalbKIX
=

Tpancopmariii. Lleit mporec € kimodoBUM st 3a0€3MEUYeHHST aJeKBATHOTO
BIJITBOPEHHST 3MICTy TEKCTy, IO 3abe3nedye Horo KOpPEKTHE CHPUUHSTTS 1
PO3yMiHHS B IHIIIA MOBHIH KYJIBTYPI.

3Bakal0UM Ha aKTyaJlbHICTh MPOOJEMHU MEPEKIaay TEXHIYHUX TEKCTIB,
30KpeMa B rajty3i OyJIBHUIITBA Ta 1HXKEHEP1l, HABYAIbHI TporpamMu i P1iaoJo-
riB MalOTh OyTH OpIEHTOBaHI HAa TTMOOKE OCBOEHHS CY4aCHUX MEPEKIaJaIbKUX
M1XO0/1B, 3aCBOEHHS CHEU(pIYHOT TEPMIHOJOrIT Ta BJOCKOHAJIECHHS HAaBUYOK
poOOTH 3 TEXHIYHUMHU TEKCTaMH Pi3HUX KaHpiB. OKpIM TpaguLiiHUX METO/IB
nepeksiaay, MaoyTHiM (axiBIsIM HEOOX1THO HAIATH IHCTPYMEHTH )11 €(DeKTHB-
HOT'O BUKOPUCTAHHS MEePeKIaAalbKuX TpaHchopMallii y IpakKTHIHIN TIsTTbHOCTI.
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